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             ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:

ГУЛЛИВЕР


ЭСТЕЛЬ - его жена


КОРОЛЬ


КОРОЛЕВА


КАРЛИК-любимец короля 


ПРИДВОРНЫЙ ЛЕКАРЬ 

ФРЕЙЛИНА


ГЛЮМДАЛЬКЛИЧ - нянюшка Гулливера

КАРТИНА ПЕРВАЯ. 


На соломе, постеленной на земле, спит Гулливер. 

СОН  ГУЛЛИВЕРА:


Гулливер и его жена Эстель  на пороге своего дома

ЭСТЕЛЬ. Когда ты уходил в свое первое плавание, я, почему то, не волновалась так, как в этот раз.
ГУЛЛИВЕР. Все будет хорошо, дорогая. 
ЭСТЕЛЬ. Ты и в первый раз тоже успокаивал меня, а попал в такую историю...
ГУЛЛИВЕР. На этот раз, я уверен, всё будет иначе. Поцелуй нашу дочку за меня, когда она проснется и скажи, что отец обязательно привезёт ей какой-нибудь диковинный подарок из дальних странствий.
ЭСТЕЛЬ. Ты же знаешь, что самый большой подарок для неё – это ты. Малютка так редко видит своего дорогого папочку. 

          Женщина начинает плакать
ГУЛЛИВЕР. Я не желаю видеть на твоих глазах слёзы. Хочу смотреть только на твою очаровательную улыбку, которой ты околдовала меня  в нашу первую встречу. Ты помнишь ту ночь, когда  мы с тобой бродили до  самой зари? 
ЭСТЕЛЬ. Как можно забыть такое!


Гулливер и Эстель начинают кружиться  в танце  и  петь на два голоса.

ГУЛЛИВЕР
Солнце сядет среди огней

Нет на свете тебя милей

И прохлада обняла в тиши 

Нас с тобой 
ЭСТЕЛЬ
Не молчи...




ГУЛЛИВЕР
Дрожь по телу бежит слегка

Мы несёмся за облака

Не волнуйся, прошу, замри
ЭСТЕЛЬ
Говори, говори, говори...
ГУЛЛИВЕР и ЭСТЕЛЬ
Эта ночь увлекла нас с тобой

Словно в омут, макнув головой

И круги разошлись по воде

Где теперь их искать, скажи где?!
Танец и песня  завершаются.

ГУЛЛИВЕР. Ждите меня на рассвете! До свидания! 
ЭСТЕЛЬ. До скорой встречи. Мы бу-у-удем  жда-а-ать т-е-ебя…
      СОН ГУЛЛИВЕРА ЗАВЕРШАЕТСЯ.

     Гулливер медленно просыпается, оглядывается по сторонам, встаёт, и с изумлением, задирает голову вверх, затем делает несколько шагов вперёд. В этот момент над ним раздаётся громоподобный голос.
ГОЛОС. Остановитесь! Не двигайтесь с места! Сейчас Вы будете представлены чрезвычайно знатной даме. На колени!


Гулливер падает на колени и низко опускает голову. Спустя короткое время, до его макушки дотрагивается  огромный палец  с длинным накрашенным  ногтем, который он инстинктивно  обнимает обеими руками, затем с глубоким почтением пытается поднести к губам и  поднимает голову. 
ГУЛЛИВЕР. Ах!!!

     Он теряет от испуга  сознание.

КАРТИНА ВТОРАЯ. 


Дворцовый сад. Королева  с помощью монокля рассматривает  небольшую  фигурку Гулливера, лежащего на столике под яблоневым деревом. Она переговаривается со своей фрейлиной

КОРОЛЕВА. Слухи о привлекательности  этого малыша не лишены основания.
ФРЕЙЛИНА. Говорят также Ваше Величество, что он обладает хорошими манерами и удивительной сообразительностью.
КОРОЛЕВА. А также немалой пугливостью. Ха-Ха-Ха! Смотри, он, кажется, постепенно приходит в себя. 


Гулливер пытается встать на ноги.
КОРОЛЕВА. Что он там пищит?
ФРЕЙЛИНА. С ним наверняка надо разговаривать с помощью слуховой трубы Ваше Величество. Вот возьмите.

       Она передает королеве слуховую трубу,  по форме напоминающую трубу от граммофона.
КОРОЛЕВА. Да, теперь его слышно гораздо лучше.
ГУЛЛИВЕР. Где я?
ФРЕЙЛИНА. Вы в безопасности. Не беспокойтесь.
КОРОЛЕВА. Кто Вы и откуда взялись в наших краях?
ГУЛЛИВЕР. Можно глоток воды?


Фрейлина пытается напоить гостя, но это ей плохо удаётся.

КОРОЛЕВА. Осторожнее! Он может утонуть в стакане воды, ха-ха-ха.
ГУЛЛИВЕР. Не беспокойтесь. Я отлично плаваю, иначе уже давно бы кормил рыб. И вообще не надо тыкать в меня этой ужасной слуховой  трубой.
ФРЕЙЛИНА. Скажите какой неженка.


Королева возвращает трубу своей  фрейлине.
ГУЛЛИВЕР.  Я своим голосом способен перекричать даже 12-бальный шторм!
КОРОЛЕВА. Верю, верю! Но кто вы? 
ФРЕЙЛИНА. По виду – обыкновенный оборванец с большой дороги.
ГУЛЛИВЕР. Возможно, сегодня это так и есть, но раньше  я в начале был три года студентом  Кембриджа, затем четыре года учился медицине у выдающегося лондонского врача Джеймса Бетса. Его учителями были знаменитые Уильям Гарвей, Мильтон и даже Томас Сиденгам – английский Гиппократ, как его уважительно называли коллеги. Хм, смотрю, эти имена  вам ни о чем не говорят…
ФРЕЙЛИНА. Пой пташечка пой…
ГУЛЛИВЕР. На тот момент я также интересовался и навигацией, что в переводе с латинского означает «плыву на судне».
КОРОЛЕВА. Так значит вы …
ГУЛЛИВЕР. Да, я -  мореплаватель! Меня всегда влекли к себе и медицина и навигация, поскольку именно они, по моему разумению, могли более всего пригодиться  в морских путешествиях,  уготованных мне провидением
КОРОЛЕВА. Но что с вами случилось? Как Вы оказались на нашем острове?
ГУЛЛИВЕР. Меня  выбросило волнами на ваш берег после  кораблекрушения.  
ФРЕЙЛИНА. Какой ужас!!! Вы что же один спаслись?
ГУЛЛИВЕР. По всей вероятности, да!
КОРОЛЕВА. Вам невероятно повезло. Что же было дальше?
ГУЛЛИВЕР. Здешний фермер помог мне прийти в себя и взамен моей благодарности сделал из меня диковинку для показа толпе в базарные дни. 
КОРОЛЕВА. Он поступил  очень плохо, сударь!
ГУЛЛИВЕР. Это, мягко говоря. По сути, он обратил меня в рабство.
ФРЕЙЛИНА. Будете ли Вы довольны, если Вас оставят  во дворце?!
ГУЛЛИВЕР. Я – то конечно да, но вряд ли господин фермер обрадуется, потеряв внушительные гонорары за  мои выступления.
КОРОЛЕВА. Об этом не беспокойтесь. Вы больше не будете его рабом. Где, где, а в нашем королевстве за такое поведение можно  и головы лишиться. Так, значит вы, согласны? 
ГУЛЛИВЕР. Я польщён вашим предложением госпожа.
ФРЕЙЛИНА. Целуйте королеве руку!
ГУЛЛИВЕР. Королеве?! Не может быть!
ФРЕЙЛИНА. Что же Вы? Целуйте, я вам говорю.

    Гулливер подобострастно целует руку королевы.
КОРОЛЕВА. Вот и славно!
ГУЛЛИВЕР. В качестве преданного вассала Вашего Величества, я… осмелюсь просить у Вас особой милости.
ФРЕЙЛИНА. Не слишком ли рано Вы намерены просить милости у нашей Королевы?!
КОРОЛЕВА. Говорите!
ГУЛЛИВЕР. Моя нянюшка…
КОРОЛЕВА. Нянюшка?
ГУЛЛИВЕР. Дочь фермера - моего бывшего хозяина. Её зовут Глюмдальклич. Всё это  время, она была очень добра и внимательна ко мне, прекрасно изучила все мои нравы,  привычки и отлично ухаживала за мной. Посему, я очень прошу Вас принять её к себе на службу, чтобы она по-прежнему оставалась подле меня.
КОРОЛЕВА (хлопает в ладоши) Позовите сюда Глюмдальклич и немедля! 
ФРЕЙЛИНА. Так она для Вас только нянюшка?!
ГУЛЛИВЕР. А кто же ещё по Вашему?
ФРЕЙЛИНА. Хотя конечно. Где Вы и где она! Ха-ха-ха

Появляется рослая девушка, которая, войдя,  низко склоняет голову.

КОРОЛЕВА. Так это вы  и есть Глюмдальклич?


Девушка молчит.
ГУЛЛИВЕР. Да, Ваше Величество это она. 
КОРОЛЕВА. Она что же глухонемая?
ГУЛЛИВЕР. Нет, она слегка слышит, но ничего не говорит это правда.
КОРОЛЕВА. Я беру вас на службу. С этого дня Вы, как и раньше, будете во всём помогать своему подопечному.


Девушка низко склоняет голову в знак понимания.

КОРОЛЕВА.  Вам надлежит всячески ограждать его от дурного обращения с ним кого бы то ни было…


Девушка вновь низко склоняет голову.

ГУЛЛИВЕР. О, под покровительством столь великой и милостивой государыни, услады вселенной,  всеобщей радости подданных всего королевства и при содействии моей нянюшки, я полагаю,  мне нечего опасаться.


Слышны литавры. Входит  Король. Все склоняют перед ним головы. Он смотрит в сторону  Гулливера, который без остановки делает  глубокие  поклоны  Королю.
КОРОЛЬ. Ха-ха-ха, что это?  Превосходная заводная игрушка с часовым механизмом, скажу я вам. Она, должно быть, сделана весьма изобретательным мастером. Ха-ха-ха! Чудно!
ГУЛЛИВЕР. О, я не игрушка, а живое существо и способен выполнять любые движения. Посмотрите сколько степеней свободы в моих натренированных руках…
КОРОЛЬ. Послушайте только, как он связно и разумно говорит, хотя в его речи и чувствуется странное для моего уха произношение.
КОРОЛЕВА. Это вполне простительно для иностранца мой Король.
КОРОЛЬ. А это кто?  

КОРОЛЕВА. Глюмдальклич! Она дочь фермера, который даже забросил  своё хлебное поле в угоду театральным делам. 
КОРОЛЬ. Забросил поле? Как  же он кормил свою семью? Негодник!
ГУЛЛИВЕР. Выручки от  моих выступлений перед народом  с избытком хватало ему  на все Ваше Высочество.
КОРОЛЬ. Это что - то новое в моём королевстве. Если так пойдёт и дальше, то вскоре все мои поданные перестанут трудиться и займутся одними увеселениями. Надо бы не забыть дать поручение подготовить соответствующий указ! Как тебя зовут?
ГУЛЛИВЕР.  Гулливер!
КОРОЛЬ. Гулливер? Хм!
ГУЛЛИВЕР. Так прозвали меня жители страны - Лилипутии, в которой я оказался после моего первого неудачного морского странствия. 
КОРОЛЬ. Лилипутии?!
ГУЛЛИВЕР. Да, Ваше Высочество! Для них я был великаном, как собственно теперь я воспринимаю всех жителей вашего королевства.
КОРОЛЬ. Так значит мои поданные …столь высоки?
ГУЛЛИВЕР. Никто из них  разумеется  не способен быть выше  Вашего Высочества! Разве что длиннее.
КОРОЛЬ. Ха-ха-ха!. А ты козявка оказывается большой льстец
ГУЛЛИВЕР. Я льщу только надеждою пригодиться  Вам!  Кроме того,  прошу Вас сир… 
КОРОЛЬ. О чём же это?
ГУЛЛИВЕР. Не называть меня этим обидным словом… козявка!
КОРОЛЬ. Ты ещё умеешь обижаться? Как мило. Где там наш придворный лекарь? Хотелось бы услышать его мнение   о данном редком экземпляре. Позовите его и немедля!


Входит  лекарь

ЛЕКАРЬ. Прибыл по Вашему указанию Ваше Высочество!
КОРОЛЬ. Взгляните  на это существо  и дайте мне своё авторитетное  заключение. 


Придворный лекарь склоняет голову перед  Королём и приступает к тщательному осмотру  Гулливера с помощью круглого зеркала, закрепленного на его белой шапочке, отражающего свет солнца бьющего из окна и небольшого увеличительного стекла.

ЛЕКАРЬ. Судя по  внешнему виду этого создания, его происхождение не продиктовано нормальными законами природы!
ГУЛЛИВЕР. Ха! Смотря, что Вы понимаете под нормальными законами матушки природы! 


Лекарь словно не обращает внимания на слова Гулливера и продолжает осмотр
ЛЕКАРЬ. Глядя на состояние его крохотных зубов, это животное плотоядное, но остаётся загадкой как он обычно добывает себе пищу, ведь всё что его окружает, имеет весьма большие размеры, намного превышающие его собственные.
ГУЛЛИВЕР. Ха-ха-ха!!! Наблюдательный ты мой!

       Лекарю  явно не нравится реакция Гулливера на его заключение, и он пускается в философию.
ЛЕКАРЬ. Ваш индивидуум не вправе игнорировать мой интеллектуальный эксцесс патологического субъективизма и вообще ваши гетерегиальные концепции в данной интерпретации весьма и весьма тривиальные.
КОРОЛЬ. Браво мой друг, хотя я ничего не понял в вашей тираде. 

ГУЛЛИВЕР. Врач, конечно же, должен быть философом, но не настолько же, коллега!
ЛЕКАРЬ. Какой я вам коллега?!
КОРОЛЬ. Не отвлекайтесь. Продолжайте осмотр.
ЛЕКАРЬ. Поднимите руки.
ГУЛЛИВЕР. Щекотно…ха-ха-ха.


Придворный лекарь постепенно  завершает осмотр Гулливера
КОРОЛЬ. Ну, и каково же ваше окончательное заключение?!
ЛЕКАРЬ.  С одной стороны Ваше Высочество, представляется, что перед нами зародыш или попросту говоря недоносок…
ГУЛЛИВЕР. Сам ты недоносок…
ЛЕКАРЬ. Однако следует признать, что все крохотные члены его тела вполне развиты и, судя по внешним признакам, этому существу уже немало лет, о чём также красноречиво свидетельствует его довольно длинная борода.
КОРОЛЕВА. По - вашему, он что же простой карлик?!
ЛЕКАРЬ. Если бы Ваше Величество! Он мал для этого определения. Даже Ваш любимый карлик, самый маленький человечек во всем государстве  выше его ростом.
КОРОЛЬ. Так кто же он?!
ЛЕКАРЬ  Рельплюм сколькатс. 

КОРОЛЬ. Что?!
ЛЕКАРЬ. Необычная игра природы!
ГУЛЛИВЕР. Надо же! Я - игра природы! Я – царь природы. Её венец, милейший вы мой! Так-то!
КОРОЛЬ. Я уже не первый раз наблюдаю, как Вы мой уважаемый эскулап пытаетесь разрешать все трудности, встречающиеся при изучении окружающего нас мира ссылкой на этот загадочный термин «Рельплюм сколькатс». 

ЛЕКАРЬ. В данном случае мне нечего добавить Ваше Высочество.
ГУЛЛИВЕР. Прошу позволения уважаемый король сказать теперь мне несколько слов в свою защиту!
КОРОЛЬ. Ну, ну…интересно послушать.
ГУЛЛИВЕР.  Я прибыл из страны, где живут миллионы существ одинакового со мной роста. Там все животные, деревья, дома имеют соответственно меньшие размеры, чем здесь. Поэтому у себя дома я так же способен защищаться и добывать себе пищу, как делает это здесь любой подданный Вашего Высочества! Так что все только что услышанные  аргументы по - меньше мере не состоятельны.
ЛЕКАРЬ. Фермер, судя по всему, давал этой игрушке природы прекрасные уроки. Я слышал сегодня, что он даже научил его песня и танцам.
ГУЛЛИВЕР. Среди моих учителей фермеры не значатся! А петь и танцевать, к вашему сведению, я умею с детства. Вот посмотрите…


Гулливер берет короля за палец и пытается танцевать вместе с ним под музыку и напевать какой-то мотив.
КОРОЛЬ. О,  моя нога!
КОРОЛЕВА. Что с Вами мой дорогой?
КОРОЛЬ. Как болит…
ЛЕКАРЬ. У меня давно  всё готово  для операции Ваше Высочество! Дело только за Вашим окончательным согласием.
КОРОЛЕВА. Операции?!
КОРОЛЬ. Пожалуй, что уж теперь я так и быть соглашусь. Сил моих более нет терпеть эту боль.
ГУЛЛИВЕР. Один из моих  соотечественников, прославленный врач Джон Гунтер, книги которого я изучил досконально, называл любую операцию крайним лечебным средством Ваше Высочество! 
КОРОЛЬ. Да?! Что вы говорите!
ГУЛЛИВЕР. Можно мне, с Вашего позволения взглянуть на Вашу больную ногу.
КОРОЛЬ. Право и не знаю, Вы, что же врач?
ЛЕКАРЬ. Шарлатан…
КОРОЛЕВА. Доверьтесь ему мой король! Он долго изучал медицину в своих краях.
КОРОЛЬ. Ну, хорошо!


Гулливер приступает к осмотру больной ноги короля.
ГУЛЛИВЕР. Так, более или менее понятно. Я сейчас  попробую описать симптомы  Вашей болезни: чувство зуда, доходящее до онемения конечности, отечность, краснота кожи…все так?
КОРОЛЬ. Да, ох как больно!
ЛЕКАРЬ. Я выполню оперативное вмешательство, и все как рукой снимет Ваше Высочество.
КОРОЛЬ. А это не опасно?! Ой!
ГУЛЛИВЕР. Любую операцию нужно рассматривать как недостаточность наших врачебных знаний и навыков в терапии мой король!
КОРОЛЬ. Вы находите. Какой же Ваш вердикт относительно моей болезни.
ГУЛЛИВЕР. У Вас царская болезнь Ваше Высочество. 
КОРОЛЬ. Царская?! Хм…
ГУЛЛИВЕР. Да! И называется она подагра. Ещё целители Древней Греции писали о ней  более 2200 лет назад.
КОРОЛЬ. Вы в этом уверены?
ГУЛЛИВЕР. Абсолютно и  поскольку данное заболевание очень древнее, оно хорошо поддается лечению народными средствами. Уже через неделю при соблюдении  определённой диеты Вы забудете о своей боли.
КОРОЛЬ. Прошу Вас моя Королева окружить нашего маленького друга…Грильдрига особыми заботами.
КОРОЛЕВА. Непременно дорогой мой.
КОРОЛЬ. Отныне я буду звать вас именно так - маленький друг - Грильдриг!
ГУЛЛИВЕР. Как Вам будет угодно Ваше Высочество.
КОРОЛЬ. Я жду Вас на своей половине  доктор! Не задерживайтесь! Прошу, ох моя нога!


Король уходит,  чуть прихрамывая в сопровождении придворного лекаря
КОРОЛЕВА. Прошу вас нянюшка во всём помогать нашему новому придворному доктору, а вы  фрейлина  назначьте гувернантку, которая должна немедленно заняться воспитанием этой девушки, а также горничную для того чтобы её одевать и ещё двух служанок.


Девушка с удивлением машет руками
ФРЕЙЛИНА. Будет исполнено Ваше Величество. Не смейте возражать Королеве! И запомните это правило хорошенько.
КОРОЛЕВА. Да и вот ещё что. Прикажите придворному столяру смастерить ящик, который мог бы служить нашему новому другу спальней.
ФРЕЙЛИНА. Слушаюсь.
КОРОЛЕВА. А королевскому обойщику прикажите изготовить для него прекрасную кровать и кресла с комодом.
ГУЛЛИВЕР. Благодарю Вас за заботу Ваше Величество. Не могли бы Вы также дать указание слесарю сделать замок для двери моей спальни и пару ключей.
ФРЕЙЛИНА. Не знаю, сможем ли кто-нибудь сделать такой крошечный замочек и потом от кого вам закрываться?
ГУЛЛИВЕР. Как от кого? От мышей! Я уже имел неудовольствие с ними встречаться в доме фермера. Они там были величиной с африканских львов.
КОРОЛЕВА. Хорошо. 
ГУЛЛИВЕР. Искренне Вам признателен. Вы хотите о чём-то спросить меня?
КОРОЛЕВА. Вы действительно сможете вылечить Короля? 
ГУЛЛИВЕР. Ручаюсь Вам в этом. Скоро он будет абсолютно здоров.
КОРОЛЕВА. Где же Вы возьмете нужные  лекарственные средства?
ГУЛЛИВЕР. О, не беспокойтесь, они в избытке растут в вашем саду. 
КОРОЛЕВА. Не мешкайте же, вас ждёт Король, и это исключение он делает только для лекарей, поспешите.
ГУЛЛИВЕР. Я мигом Ваше Величество!


Все уходят, и Гулливер остаётся в одиночестве. Неожиданно в саду появляется полевая мышь. Гулливер под музыку начинает настоящее сражение с нежданной гостьей и, в конце концов, заставляет её бежать с поля  битвы. 

КАРТИНА ТРЕТЬЯ. 



Новые покои Гулливера. Он моет и протирая полотенцем яблоки величиной с обыкновенный арбуз, готовит какое-то снадобье.

ГУЛЛИВЕР. Яблоки – истинный природный целитель. С давних пор известно, что несколько яблок в день помогают избежать многих серьезных заболеваний – three apples a day keep the doctor away! Так, сейчас мы приготовим для короля  запечённые яблоки, и сделаем также  отвар и настой из них. Для его подагры это то, что надо!
                  Появляется  карлик Короля
КАРЛИК. Так вот где расположился новый фаворит нашего Короля и любимчик Королевы? Мой маленький друг Грильдриг!
ГУЛЛИВЕР. Не имею чести знать…
КАРЛИК. А не боитесь располагать свой домик в саду?!
ГУЛЛИВЕР. Кто Вы, сударь мой?
КАРЛИК. Не важно…так не боитесь?
ГУЛЛИВЕР. Кого мне здесь бояться, разве что птиц, которые иногда путают мой крошечный домик с кормушкой. Кто Вы?

 КАРЛИК. А какой у нас костюм? Из самой тонкой, шёлковой материи! Одежда  сшита по последней моде! А что за обеденный сервиз, чистое серебро! Я не видел такого во всём королевстве.
ГУЛЛИВЕР. С кем имею честь разговаривать?! Кто Вы сударь?!
КАРЛИК. Я тот, кого тебе нужно бояться больше всего. Ха-ха-ха. Что боишься полевых мышей?
ГУЛЛИВЕР. Откуда вам  известно это?
КАРЛИК. В этом королевстве для меня –любимца короля тайн не существует.
ГУЛЛИВЕР. О, что я слышу. Так Вы и есть тот самый карлик? Король очень любит вас.
КАРЛИК. Да, любил, до твоего появления во дворце. 
ГУЛЛИВЕР. Я вовсе не стремлюсь занять Ваше место, уверяю.
КАРЛИК. Ещё поглядим, кто из нас какое место займёт подле Его Высочества!
ГУЛЛИВЕР. Уверен, Вы вне конкуренции.
КАРЛИК. Что ты такое рассказал королю, что он теперь не отходит от карты и просит всех  приносить ему  новые и новые географические сведения.
ГУЛЛИВЕР. Ничего особенного. Я попросту поведал королю о своём Отечестве,  плодородии нашей почвы и умеренности английского  климата…
КАРЛИК. А что ты там наговорил о каком-то Парламенте! Король тоже захотел заиметь у себя Палату пэров, в которой могут заседать лица знатного происхождения – советники короля, участники в делах законодательства, а также храбрые, благородные и преданные воины, всегда готовые первыми вступить на защиту Его Высочества и его земель!
ГУЛЛИВЕР. Эти люди у меня на Родине служат украшением и оплотом королевства. Они являются достойными наследниками своих знаменитых предков и неизменно пользуются всеми почестями, какие те завоевали  своей личной доблестью. 
КАРЛИК. Неужели?!
ГУЛЛИВЕР. Среди них есть и те, кто заботится о преуспевании религии и ведут  наблюдение за теми, кто обучает святым  истинам народ! 
КАРЛИК. Кто же эти люди?
ГУЛЛИВЕР. Это Епископы, наиболее отличившиеся святостью жизни и глубиной учёности.
КАРЛИК. Епископы?!
ГУЛЛИВЕР. Да! Они и являются наставниками и духовными отцами  народа.
КАРЛИК. Ты что же и мне заодно решил лекцию прочесть? 
ГУЛЛИВЕР. Вовсе нет…
КАРЛИК. Так значит, на твоей земле эти пэры всем и управляют?
ГУЛЛИВЕР.  Нет. Не только они.  Другую часть парламента моей страны составляет палата общин.
КАРЛИК. А это ещё кто?
ГУЛЛИВЕР.  Это собрание перворазрядных джентльменов, свободно избранных гражданами. Они набирают их представлять мудрость всей нации.
КАРЛИК. За что же им выпадает такая честь?
ГУЛЛИВЕР.  Исключительно за их великие способности и любовь к родной стране. 
КАРЛИК. Ишь ты!
ГУЛЛИВЕР. Обе палаты являются самым величественным собранием в Европе. Им вместе с королём поручено всё законодательство.
КАРЛИК. Наш король, послушав твою болтовню, пришел к заключению, что законы лучше всего объясняются, истолковываются  и применяются на практике теми, кто более всего заинтересован и способен извращать, запутывать и обходить их. 
ГУЛЛИВЕР. Но…
КАРЛИК. Он также понял, что для занятия высокого положения в вашем обществе совсем не обязательно обладать какими-либо достоинствами.
ГУЛЛИВЕР. Он неверно понял меня.
КАРЛИК. За такие речи можно лишиться не только языка, но и головы! Говорит такое! Тебе что же жизнь твоя не дорога?
ГУЛЛИВЕР. Мне  жизнь моя дорога, очень…
КАРЛИК. Тогда выбирай выражения. 

ГУЛЛИВЕР. Спасибо за предупреждение сэр!
КАРЛИК.  Что это ещё за сэр?
ГУЛЛИВЕР. Сэр-это почётное именование мужчины в нашем мире. Среди знати это очень распространённое обращение.
КАРЛИК. Хорошо. Можешь именовать меня так же и дальше, раз ты принимаешь меня за знатного вельможу.
ГУЛЛИВЕР. Вы хотите ещё о чём-то спросить меня?

 КАРЛИК. Пожалуй. А каким развлечениям придается ваша знать?
ГУЛЛИВЕР. О, их немало!
КАРЛИК. Что же на первом месте?
ГУЛЛИВЕР. На первом месте стоят азартные игры. 
КАРЛИК. А вот с этого места прошу поподробнее, поскольку я очень азартен, дас!
ГУЛЛИВЕР. Еще в стародавние времена различные камни, статуэтки, палки применяли для того, чтобы предсказывать будущее. Шаманы делали это так – бросали их высоко над головой человека  и по тому, как они располагались на земле после приземления, рассказывали ему о  грядущем будущем. 


Гулливер берёт несколько яблок  и бросает  их поочередно над головой карлика.
КАРЛИК. И что же ты можешь сказать о моём будущем?
ГУЛЛИВЕР. О! Оно у вас очень  необычно.
КАРЛИК. В каком смысле? Ну, говори, говори, раз начал!
ГУЛЛИВЕР. Лучше не буду. Вы всё сами узнаете в своё время.
КАРЛИК. И у нас есть свои шаманы! Получше тебя будут. Дальше…
ГУЛЛИВЕР. Уже во времена англосаксов была очень популярна игра - Fivestones. Пять камней.
КАРЛИК. И что же это? Как в неё играли?
ГУЛЛИВЕР.  Очень просто. Бросали свиные или овечьи голяшки и нужно было их ловить, а тот, кто ловил больше голяшек,  становился победителем. Ставки делались до начала  игры. Ещё эту игру называли  «игрой в бабки». 
КАРЛИК. А давай сыграем. 
ГУЛЛИВЕР. А не боитесь проиграть?
КАРЛИК. Не боюсь.


Карлик и Гулливер начинают под музыку играть в бабки. Вначале гость проигрывает поясной ремень, затем шляпу с пером, сапоги, но во время останавливает игру.
КАРЛИК. На сегодня хватит. 
ГУЛЛИВЕР. Можете забрать своё добро назад. Это я так для показа просто…
КАРЛИК. Ну, спасибо. А кому позволительно было играть в эти игры?
ГУЛЛИВЕР. С давних времён это разрешалось тому, кто по званию был не ниже рыцаря.
КАРЛИК. Хм. Рыцаря. Надо же. Это нам не подходит. У нас тут рыцарей нет.
ГУЛЛИВЕР. Да и тем можно было делать ставки лишь на  двадцать шиллингов в день, не более того.
КАРЛИК. И что эти двадцать шиллингов, были большие деньги?
ГУЛЛИВЕР. По тем временам да.
КАРЛИК. А какие еще делались там у вас ставки, кроме этих ваших шиллингов? 
ГУЛЛИВЕР. Были также ставки и на животных. 
КАРЛИК. На животных?!
ГУЛЛИВЕР. Да, началось всё это в Англии с бычьей торговли.
КАРЛИК. Что за торговля такая?
ГУЛИВЕР. По сути это была и не торговля вовсе, а  бои между быками. 


Гулливер начинает под музыку демонстрировать бычьи бои. Карлик с интересом смотрит на него.

ГУЛЛИВЕР. При этом  ставки делались на победителей. Такой же популярностью у нас пользовались и петушиные бои.


Гулливер начинает показывать под музыку  петушиный бой. Он останавливается.
КАРЛИК. Это что же все ваши азартные игры? Не густо.
ГУЛЛИВЕР. Нет не все. Лет 400 назад у нас появились игральные карты, которые попали к нам из Азиатских стран. 
КАРЛИК. Карты!!!
ГУЛЛИВЕР. Ага. Мы, правда, их по своему переделали и появились всем теперь хорошо известные четыре масти. 


Гулливер на глазах карлика,  словно фокусник, делает колоду карт.
ГУЛЛИВЕР. Именно карточные игры и получили особое распространение у высшего сословия Великобритании. Богачи любят до сих пор побаловать себя этим. Хотите и вы попробовать сэр? 
КАРЛИК. А давай!


Они начинают играть, и карлик опять проигрывает почти все свои вещи.

ГУЛЛИВЕР. Забирайте, мне ваши вещи ни к чему, я уже говорил.  Хотя нет, вот эту симпатичную  резную свистульку (он свистит на свистульке) я, пожалуй, оставлю себе на память.
КАРЛИК. Оставляй  мне она без надобности. Только птиц собирает целую стаю при каждом посвисте. 

Гулливер весело  свистит на свистульке мелодию. Над ним появляются птицы. Карлик разгоняет их.
 КАРЛИК. Хм, так можно балуясь и целое состояние просвистеть в карты.
ГУЛЛИВЕР. А то…
КАРЛИК. Ведь бесчестные люди, научившись всем тонкостям этой  игры, могут нажить себе не только колоссальные деньги, но и приобрести большое влияние в обществе.
ГУЛЛИВЕР. Всё возможно!

 КАРЛИК. И наоборот почтенные люди, вращаясь в обществе игроков, развращаются, возможно, и сами начинают прибегать к различным плутням, чтобы покрыть свои проигрыши или добиться выигрыша!
ГУЛЛИВЕР. Бывает и такое, к сожалению. Вы правы.
КАРЛИК. А ты сам любишь поиграть в картишки?
ГУЛЛИВЕР. Нет, такое занятие не по мне. 
КАРЛИК. Не желаешь ли ты сказать, что тебе просто повезло и что, проводя многие годы в плаваниях и путешествиях, ты остался вне досягаемости этих социальных болезней вашего общества.
ГУЛЛИВЕР. Возможно что  и так.
КАРЛИК. По мнению короля, которое он вынес из короткого общения с твоей персоной, большинство твоих соотечественников принадлежит к породе маленьких отвратительных гадов, самых зловредных из всех, какие когда – либо ползали по земле.
ГУЛЛИВЕР. Король вправе говорить всё, что ему угодно, но я право очень люблю своё отечество и людей, в нём проживающих.
КАРЛИК. Ты опять не согласен с нашим монархом?
ГУЛЛИВЕР. Не согласен! Впрочем, чего же можно требовать от короля, который вместе со своими поданными отрезан от остального мира огромными океанскими просторами и не имеет решительно никакого представления о нравах и обычаях других народов.
КАРЛИК. Не желаешь ли ты этим сказать, что у нас на троне находится отсталый король?! 
ГУЛЛИВЕР. Я…
КАРЛИК. Моё терпение не безгранично!
ГУЛЛИВЕР. Я не желаю ничего сказать такого о его отсталости. Столь любознательного правителя  мне не приходилось встречать нигде, клянусь Вам милейший.
КАРЛИК. Поздно спохватился.  Слово, не воробей, вылетит, не поймаешь. Берегись!
ГУЛЛИВЕР. Вы мне опять угрожаете сэр?
КАРЛИК. Того что здесь уже тобою сказано  вполне достаточно, чтоб расстаться с жизнью.
ГУЛЛИВЕР. Уверен, что вы просто сгущаете краски. Я ничего такого не сказал…
КАРЛИК. Нет, это ты сгущаешь над собою тучи! Ладно. Что ещё интересного ты можешь мне поведать?
ГУЛЛИВЕР. Даже не знаю. Недавно я рассказал королю о порохе, с помощью которого в моей стране одержано немало грандиозных побед.
КАРЛИК. О порохе?  Что это такое? С чем его едят?
ГУЛЛИВЕР. Он не съедобен. Вот, я изготовил немного.


Гулливер поджигает порох и тот ярко воспламеняется на глазах у пораженного гостя

КАРЛИК. Что это было?
ГУЛЛИВЕР. Используя специальные металлические трубы и особые шары-ядра, с его помощью  возможно разрушить любые крепостные стены.
КАРЛИК.  И что же наш король?
ГУЛЛИВЕР. Увидев всё это, он пришёл в ужас, поразившись тому, что такие бессильные и  ничтожные насекомые как я и граждане  моей страны  таят в себе подобные бесчеловечные мысли о возможном применении пороха и таких разрушительных машин.
КАРЛИК. Я согласен с нашим королем.
ГУЛЛИВЕР. Он также добавил, что ничто не доставляет ему такого удовольствия, как различные опыты и научные открытия, но скорее согласится потерять половину своего королевства, чем приступит когда-нибудь  к созданию столь негуманного оружия.
КАРЛИК. И как ты отнесся к этим высказываниям ? 

ГУЛЛИВЕР. Ваш достопочтенный король действительно обладает всеми качествами, обеспечивающими ему любовь и уважение своего народа. 
КАРЛИК. Это  правда!
ГУЛЛИВЕР. Однако из-за своей излишней щепетильности, совершенно непонятной нам европейцам, этот мудрейший государь упускает возможность возвести политику в ранг науки, как это давно  сделано у нас в Англии.
КАРЛИК. Ты опять допустил непростительную критику в адрес августейшей особы! 
ГУЛЛИВЕР. Я лишь…хотел…простите что я тайком изготовил для показа немного пороха…
КАРЛИК. Наш государь  глубоко презирает ухищрения,  ненавидит таинственность и интриги, в особенности, если они касаются   государственных дел..
ГУЛЛИВЕР. Да, я понимаю. По его мнению, для хорошего управления государством требуется только здравый смысл, справедливость, беспристрастие и доброта. 
КАРЛИК. Ты что же и с этим не согласен?  

ГУЛЛИВЕР. Я право…
КАРЛИК. Наш король полагает, что те, кто вместо одного колоса или одного стебля травы сумеет вырастить на том же поле два, окажет своей родине большую услугу, чем все политики вместе взятые, которые только и умеют, что болтать изо дня в день без умолку.
ГУЛЛИВЕР. Вы, несомненно, очень своеобразны, друзья мои. Мир намного сложнее, чем он вам представляется.
КАРЛИК. Возможно, ты и прав в чём-то, но наш уклад жизни формировался веками.
ГУЛЛИВЕР. И что же он включает?
КАРЛИК. Многое. Мы, к примеру, достаточно полно изучаем поэзию, мораль, историю,  математику. И в этих областях  достигли уже очень многого.
ГУЛЛИВЕР.  Да, я заметил, что в вашей стране ни один закон не может включать в себя больше слов, чем имеется букв в алфавите, а у вас их как известно  двадцать две.
КАРЛИК.  Все наши законы составлены в самых ясных и простых выражениях.
ГУЛЛИВЕР. И не имеют двойного толкования, что очень важно!
КАРЛИК. У нас, к твоему сведению, считается преступлением иметь двойное толкование законов. Так то вот!
ГУЛЛИВЕР.  Я также заметил, что вы экономны не только в написании законов, но и в искусстве книгопечатания. Так, например, королевская библиотека, самая большая во всей стране, насчитывает не более тысячи томов.
КАРЛИК. Вы уже прочли хотя бы одну из них?
ГУЛЛИВЕР. О, да! Я успел прочесть несколько томов, хотя это было и нелегко для меня… переворачивать такие огромные страницы, которые словно белоснежные паруса огромного корабля. 
КАРЛИК. А наш  письменный язык? Как ты его разобрал?
ГУЛЛИВЕР. Он очень похож на мой родной сэр!.
КАРЛИК. Интересно! И каково же твое мнение о прочитанном? 
ГУЛЛИВЕР. Слог ваших писателей, на мой взгляд, отличается ясностью, простотой и отсутствием украшений. 
КАРЛИК. Какие же книги тебе понравились более всего?
ГУЛЛИВЕР, Книги по истории и нравственности. Я слышал, что среди ваших простых людей большим уважением пользуются трактаты о несовершенстве человеческого рода. Это так?
КАРЛИК. О, да!
ГУЛЛИВЕР. Поговаривают даже, что раскопки на вашей земле наглядно доказывают, что ранее здесь жили настоящие гиганты, не то, что нынешнее измельчавшее племя.
КАРЛИК. А как на твоей Родине относятся к образованию и просвещению?
ГУЛЛИВЕР. Печатное слово  доступно у нас большинству, а умение читать поощряется.
КАРЛИК. Мы у себя также считаем, что для более грамотного общества характерен и высокий уровень жизни. Посему на первом месте у нас в семьях и обществе в целом стоят образование и просвещение, которые несут в себе гуманное начало и способны улучшить человеческую природу.  Всё же остальное, в том числе экономика только производные от основного занятия людей. А как с этим у вас?
ГУЛЛИВЕР. Мы своих детей с детства обучаем искусству выживания и умению защищать себя в среде своих сверстников. В школах мы бескомпромиссны, когда дело касается изучения законов социума, в котором существуют насилие и жестокость. Противостояние этому злу – одна из главных задач нашего воспитания.
КАРЛИК. Ну это задача для настоящих мужчин, а что касается девочек?
ГУЛЛИВЕР. Они у нас, прежде всего, обучаются управлять своим домом, знанию классических языков…
КАРЛИК. Неплохо. А ваши города? 
ГУЛЛИВЕР. Школа в Итоне традиционно связана с монархией и подготовкой государственных мужей. В Винчестере учатся будущие духовные лидеры. В Вестминстере обучаются торговле всех уровней, ну а в Лондоне грызут гранит знаний будущие юристы. Подобного разделения городов у вас не существует, насколько мне известно.
КАРЛИК. Ты опять клевещешь? 
ГУЛЛИВЕР. Нисколько. Я просто пересказываю услышанное мною в королевской библиотеке. Ведь я настолько мал, что аборигены не замечают моего присутствия и говорят, не скрывая всё, что думают.
КАРЛИК. Наконец-то мы подошли с тобой к самому важному. Я хотел попросить тебя об одной услуге, которая может очень послужить нашему Королю.
ГУЛЛИВЕР. Я всегда готов!
КАРЛИК. Как бы тебе всё потолковее объяснить. Понимаешь, наш Король очень не хочет, чтобы страна вернулась во времена правления его деда.
ГУЛЛИВЕР. А что тогда было?
КАРЛИК. В ту пору, в течение долгого времени мы страдали той же болезнью, которой наверняка подвержены многие другие государства мира. Дворянство стремилось забрать власть в свои руки, народ отстаивал свою свободу и возможность безбедного проживания, а король боролся за абсолютное господство в стране.
ГУЛЛИВЕР. До боли знакомая картина! Виною всему обычно бывают распри.
КАРЛИК. Да, распри, возникавшие на этой почве, порождали гражданские воины. Последняя из них  привела  все партии к соглашению о взаимных уступках. Гражданскому миру! Именно тогда с всеобщего согласия было учреждено ополчение, которое с тех самых пор, всегда стоит на страже порядка и справедливости. Ты, теперь живешь здесь и должен также делать всё, чтобы обеспечивать  процветание  нашего государства.
ГУЛЛИВЕР. И чем же я могу помочь?
КАРЛИК. Можешь, можешь, если захочешь!
ГУЛЛИВЕР. Не понимаю.
КАРЛИК. А что тут понимать? Наш достопочтимый король недавно отдал строжайшее повеление в случае появления какого-либо иностранного судна непременно захватить его и доставить со всем экипажем в столицу.
ГУЛЛИВЕР. И зачем же королю это вдруг понадобилось.
КАРЛИК. А ты не догадываешься?
ГУЛЛИВЕР. Нет.
КАРЛИК. Королю, прежде всего, очень хочется раздобыть для тебя подходящую жену. Он мечтает, чтобы у тебя появились дети, своя семья одним словом.
ГУЛЛИВЕР. Но у меня уже есть семья, которая очень ждёт моего возвращения домой!
КАРЛИК. Забудь об этом.
ГУЛЛИВЕР. Почему?
КАРЛИК. Потому, что ты, во-первых, придворный доктор Его Высочества и он тобой очень доволен…доктора у нас уходят в мир иной вместе с монархами, так что советую тебе очень беречь здоровье нашего короля.
ГУЛЛИВЕР. А во-вторых?
КАРЛИК. А во вторых, твой рост позволяет тебе незаметно пробраться в любой дом, любое убежище, любой уголок во дворце и вне его. Твоё дело будет только записывать, что говорят везде о Короле, Королеве, их отпрысках и всё это пересказывать мне.
ГУЛЛИВЕР. Вы предлагаете мне наушничество?!
КАРЛИК.  Какое - то нелепое слово. Прямо режет слух. Я просто предлагаю тебе свою дружбу.
ГУЛЛИВЕР. Такая дружба мне не нужна!
КАРЛИК. Так ты отказываешься?
ГУЛЛИВЕР. Наотрез. Я не буду заниматься таким неблагородным делом!
КАРЛИК. Ты пожалеешь об этом букашка. Очень пожалеешь и уже совсем скоро. Очень скоро, так и знай!
ГУЛЛИВЕР. Я вам не букашка…
КАРЛИК. Берегись теперь меня. Я сейчас же расскажу всё королю. Думаю, тебе не поздоровится. 
ГУЛЛИВЕР. Прощайте сударь!
КАРЛИК. Где королевские снадобья? Я собственно за ними и приходил.


Карлик забирает приготовленные Гулливером снадобья из яблок и исчезает также таинственно, как и появился.

ГУЛЛИВЕР. Так вот что замышляет король?! Он хочет сделать меня отцом целого семейства. Чтобы мои, родившиеся здесь по его прихоти дети, содержались в клетках, как мы у себя дома держим канареек. А потом со временем, моих потомков будут продавать, как редкостных животных, для развлечения знатных господ. Не бывать этому. Я никогда не предам оставленную на родине семью. Я жажду общества равных мне людей. Я ощущаю потребность ходить по улицам и полям, не опасаясь быть растоптанным, подобно муравью или лягушке.


Гулливер начинает  играть на свистульке грустную мелодию. Вдруг его  домик  начинает раскачиваться.

ГУЛЛИВЕР. Боже правый. Это что? Землетрясение?!


Слышен крик птицы и взмах  крыльев. Домик Гулливера погружается в темноту. Слышны порывы ветра, шум волн, раскаты грома.

КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ


На пороге дома Гулливера сидит его жена.  Занимается рассвет.

ЭСТЕЛЬ. Сколько уже рассветов я встретила без тебя Гулливер.


Вдалеке  раздаётся уже знакомая игра на свистульке, появляется Гулливер

ЭСТЕЛЬ. Боже правый, неужели это он, мой Гулливер?! Или это только сон! Гулливер! Мой любимый Гулливер! 



Они бегут навстречу друг к  другу. Обнимаются, целуются.

ГУЛЛИВЕР. Эстель, любовь моя! 
ЭСТЕЛЬ. Где же ты пропадал так долго? Я уже и не чаяла вновь увидеть тебя мой дорогой муж!
ГУЛЛИВЕР. А я наоборот всегда верил, что обязательно вернусь домой на рассвете.  Где моя дочь? Она здорова.
ЭСТЕЛЬ. Да, она здорова, спит и очень обрадуется, увидев тебя. Гулливер! Даже не верится, что это ты! Что это?
ГУЛЛИВЕР. Я ведь обещал привезти ей диковинную игрушку из дальних странствий. 

 
Он начинает весело играть на свистульке. Над их головами начинают радостно летать и щебетать птицы

 ГУЛЛИВЕР.  Вон видишь, там  высоко в небе птица с огромными преогромными  крыльями?!
ЭСТЕЛЬ. Какая большая. Я никогда не видела такой.
ГУЛЛИВЕР. Она не отсюда, а совсем из других краёв. Это именно она помогла мне вернуться восвояси. 
ЭСТЕЛЬ. Ты  что опять попал в какую-то историю?
ГУЛЛИВЕР. Да, в историю, но со счастливым концом как видишь.

Он обнимает свою жену и начинает кружить её в танце. Они поют завершающие куплеты своей песни на два голоса.
ГУЛЛИВЕР
Я вдыхаю волос аромат

Ты бесценный и призрачный клад
ЭСТЕЛЬ
Голос твой будет сниться в ночи

Говори, говори, не молчи

ГУЛЛИВЕР
Эта ночь увлекла нас с тобой

Словно в омут, макнув головой

И круги разошлись по воде

Где теперь их искать, скажи где?!

Завтра встретим не вместе рассвет

Я молю дай прощальный ответ

О любви хоть два слова скажи

ЭСТЕЛЬ
Говори, не молчи, говори!
ГУЛЛИВЕР и ЭСТЕЛЬ
Эта ночь увлекла нас с тобой

Словно в омут, макнув головой

И круги разошлись по воде

Где теперь их искать, скажи где?!
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